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УДК 343.982.4(574)

ҒЫЛЫМИ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ САРАПТАМАНЫҢ
 МАҢЫЗЫ МЕН РӨЛІ

Ақерке Аманқызы Мединаева 
Қазақстан Республикасы Заңнама және құқықтық ақпарат 
институты Лингвистика орталығының  жетекші ғылыми қызметкері,
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы, e-mail: m_akerke@mail.ru

Аннотация. Қазақстан Республикасы тәуелсіздігінің алғашқы жылдарында норма-
тивтік құқықтық базаны қазақ тілінде қалыптастыру қиындықтар туғызды. Қазақ 
тіліндегі заң стилінің жеткілікті дәрежеде қалыптаспауы, орыс тілінде әзірленген жо-
баларды қазақ тіліне аударуды қамтамасыз ететін аудармашылардың жетіспеуі және 
олардың құқықтық білімінің төмен болуы, аударма жасауға берілетін уақыттың тығыз-
дығы бұған себеп болды.

Кез келген құқықтық актіде белгілі бір терминдер мен ұғымдарды аудару кезінде олар-
дың бірнеше нұсқасын қолдануға жол берілмейді, өйткені олар түпмәтінге қарай әртүрлі 
түсінілуі немесе қолданылуы мүмкін әрі құқық қолдану процесінде қиындық туғызады не-
месе қолданушыларды жаңылыстырады.

Осыған байланысты орын алған тілдік кемшіліктерді түзету кезінде белгілі бір әдеби-
етті зерделеу және орыс тіліндегі терминдердің мағынасын түсіну талап етіледі. Оның 
үстіне, мұндай қателерді анықтау, оларды түзету, кейіннен олардың қолданылуына жол 
бермеу қазақ заңнама тілінің қалыптасуына зор үлес қосады.

Мақалада қолданыстағы заңнамада, атап айтқанда Қазақстан Республикасының Аза-
маттық кодексінің қазақ тіліндегі мәтінінде орын алған лексикалық және стилистика-
лық қателер көрсетілген. Сонымен қатар қазақ тіліндегі мәтіннің дұрыс түсінілмеуіне 
әкеп соққан, үш түрлі ұғымның мағынасы ашылады. Одан басқа Қазақстан Республика-
сының Азаматтық кодексінің кейбір баптарында «сведения» сөзінің аудармасы ретінде 
қолданылған «мәлімет» және «мағлұмат» сөздерінің айырмашылығы көрсетіліп, кодекс 
мәтінінде бірізділік сақталмағаны атап өтіледі. Осыған байланысты келтірілген бап-
тардың редакциясын лексикалық және стилистикалық жағынан түзету олардың дұрыс 
түсінілуіне және қолданылуына септігін тигізеді әрі кодекстің қазақ тіліндегі мәтініндегі 
кемшілікті жояды.  

Түйін сөздер: нормативтік құқықтық база, Қазақстан Республикасының Азаматтық 
кодексі, заң тілі.    

ЗНАЧЕНИЕ И РОЛЬ НАУЧНОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 
ЭКСПЕРТИЗЫ 

Мединаева Акерке Амановна 
Ведущий научный сотрудник Центра лингвистики Института 
законодательства и правовой информации Республики Казахстан, 
г. Нур-Султан, Республика Казахстан, e-mail: m_akerke@mail.ru

Аннотация. В первые годы независимости Республики Казахстан формирование нор-
мативной правовой базы на казахском языке было непростым. Причин этому несколько: 
недостаточная сформированность юридического языка на казахском языке, нехватка пе-
реводчиков, обеспечивающих перевод проектов, разработанных на русском языке, и их не-
глубокие знания в сфере права, выделение ограниченного времени переводу. 

В любом правовом акте недопустимо использование нескольких вариантов при переводе 
определенных терминов и понятий, поскольку они в зависимости от контекста могут 
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пониматься или использоваться по-разному, при этом создает трудности при правопри-
менении или вводит в заблуждение пользователей. 

В связи с этим при исправлении имеющихся языковых недоработок требуется изучение 
определенной литературы и понимание значений терминов на русском языке. Кроме того, 
выявление таких ошибок, их исправление и недопущение их использования в последующем 
вносит большой вклад в формирование юридического языка на казахском языке. 

В статье изложены лексические и стилистические ошибки, допущенные в действую-
щем законодательстве на примере текста на казахском языке Гражданского кодекса Ре-
спублики Казахстан. Вместе с тем, в приведенной статье раскрывается значение трех 
различных понятий, которое привело к разночтению текста на казахском языке. Кроме 
того, отмечается, что в некоторых статьях Гражданского кодекса Республики Казах-
стан не соблюдено единообразие в тексте кодекса при переводе слова «сведения», и ука-
зывается различие между словами «мәлімет» и «мағлұмат». В связи с этим лексическая и 
стилистическая корректировка редакций приведенных статей способствует их правиль-
ному пониманию и применению и устраняет недостатки в тексте кодекса на казахском 
языке. 

Ключевые слова: нормативная правовая база, Гражданский кодекс Республики Казах-
стан, юридический язык. 

THE SIGNIFICANCE AND ROLE OF SCIENTIFIC 
LINGUISTIC EXPERTISE

Medinaуeva Akerke Amanovna
Leading Researcher of the Center of Linguistics of the Institute 
of Legislation and Legal Information of the Republic of Kazakhstan,
Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan, e-mail: m_akerke@mail.ru

Abstract. In the first years of independence of the Republic of Kazakhstan, the formation of a 
regulatory legal framework in the kazakh language was not easy. There are several reasons for 
this: insufficient formation of the legal language in kazakh, a lack of translators who provide 
translation of projects developed in russian, and their shallow knowledge in the field of law, the 
allocation of limited time for translation. 

In any legal act, it is unacceptable to use several variants when translating certain terms 
and concepts, since they can be understood or used differently depending on the context, while 
creating difficulties in law enforcement or misleading users. 

In this regard, when correcting existing language shortcomings, it is necessary to study certain 
literature and understand the meanings of terms in russian. In addition, the identification of such 
errors, their correction and prevention of their use in the future makes a great contribution to the 
formation of the legal language in the Kazakh language. 

The article describes the lexical and stylistic errors made in the current legislation on the 
example of the text in the kazakh language of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan. At the 
same time, the article reveals the meaning of three different concepts, which led to a discrepancy 
in the text in the kazakh language. Moreover, it is noted that in some articles of the Civil Code of 
the Republic of Kazakhstan, uniformity is not observed in the text of the code when translating 
the word “information”, and the difference between the words “malimet” and “maglumat” is 
indicated. In this regard, the lexical and stylistic correction of the editions of the above articles 
contributes to their correct understanding and application and eliminates shortcomings in the text 
of the code in the Kazakh language. 

Keywords: regulatory legal framework, Civil Code of the Republic of Kazakhstan, legal 
language.
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1  «Құқықтық актілер туралы» 2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республикасының Заңы. http://adilet.zan.kz/kaz/docs/
Z1600000480 (Қарау күні: 21.06.2021)
2  Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексі (2021 жылғы 11 қаңтардағы редакция бойынша) https://adilet.zan.kz/
kaz/docs/K940001000_ (Қарау күні: 21.05.2021ж.)

Кіріспе. Қалыптасқан тәжірибе бойын-
ша Қазақстан Республикасында орыс тілі 
ресми қолданылатындықтан, нормативтік 
құқықтық база орыс тілінде әзірленіп, мем-
лекеттік тіл – қазақ тіліне аударылады. Осы 
тұрғыда заң жобаларына, халықаралық шарт 
жобаларына ғылыми лингвистикалық сарап-
тама жүргізу өзекті мәселе болып табылады.

Ғылыми лингвистикалық сараптама жүр-
гізу кезінде «Құқықтық актілер туралы» 
2016 жылғы 6 сәуірдегі Қазақстан Республи-
касы Заңының және Қазақстан Республика-
сы Үкіметінің 2021 жылғы 8 маусымдағы 
№ 386 қаулысының талаптары басшылыққа 
алынады. Мысалы, жоғарыда көрсетілген 
Заңның 24-бабының 3-тармағына сәйкес 
«нормативтiк құқықтық актiнiң мәтiнi әде-
би тiл нормалары, заң терминологиясы және 
заң техникасы сақтала отырып жазылады, 
оның ережелерi барынша қысқа болуға, 
нақты мағынаны және әртүрлi түсiндiруге 
жатпайтын мағынаны қамтуға тиiс. Норма-
тивтiк құқықтық актiнiң мәтiнiнде мағына-
лық және құқықтық жүктемесi жоқ декла-
ративтік сипаттағы ережелер қамтылмауға 
тиiс. Ескірген және көп мағыналы сөздер 
мен сөз орамдарын, эпитеттердi, метафора-
ларды қолдануға, сөздердi қысқартуға жол 
берiлмейдi. Нормативтiк құқықтық актiнiң 
құрылымдық элементінде жазылған құқық 
нормасы нақ осы актiнiң басқа құрылым-
дық элементтерiнде қайталап жазылмайды. 
Қазақ және орыс тілдеріндегі нормативтік 
құқықтық актілердің мәтіндері теңтүпнұсқа-
лы болуға тиіс.»1. 

Алайда жоғарыда келтірілген талап-
тар барлық уақытта сақтала бермейді. 
Бұған қолданыстағы заңнамадағы тілдік 
кемшіліктерді, атап айтқанда терминдердің 
бірізділігін сақтау, құқықтық жүктемесі 
жоқ сөздердің болмауы, заң техникасының 
ережелері сақтала отырып жазылуы, әртүр-
лі түсіндіруге жататын сөздердің болмауы 
тұрғысынан іргелі және ғылыми қолданба-
лы зерттеулер жүргізу куә бола алады. 

Материалдар мен әдістер. Қазақ тіліндегі 
қолданыстағы заңнама мәтінінің орыс тілін-
дегі мәтінге теңтүпнұсқалылығын қамтама-
сыз ету өте күрделі жұмыс болып табылады. 
Бұл тұрғыда Қазақстан Республикасының 

Азаматтық кодексінің қазақ тіліндегі мәтінін 
қазақ тілінің ережелеріне сәйкес лексика-
лық, грамматикалық, стилистикалық және 
пунктуациялық талдау, сондай-ақ  құқықтық 
талдау жұмысы жүргізілді.

Нәтижелер мен талқылаулар. Қа-
зақстан Республикасының Азаматтық ко-
дексінің (бұдан әрі – кодекс) Жалпы бөлімі 
1994 жылы қабылданған. Бұл тәуелсіздік 
алған алғашқы жылдар болатын, заң тілі 
әлі қалыптасып үлгермеген, қазақ тілінде-
гі нормативтік базаның бастауы болған ко-
декс. Аталған кодекске жыл өткен сайын 
реттелетін қоғамдық қатынастарына қарай 
өзгерістер мен толықтырулар енгізілуде, 
сондай-ақ оның мәтіні редакциялық түзету 
процесінен өтуде. 

Атап айтқанда, осы Кодекстің 132-бабы-
ның қазақ тіліндегі нұсқасында «индосса-
мент» және «индоссант» ұғымдары ашыла-
ды. Мысалы, аталған баптың 3-тармағының 
орыс тіліндегі редакциясында: «3. Права по 
ордерной ценной бумаге передаются путем 
совершения на этой бумаге передаточной 
надписи - индоссамента. Лицо, передающее 
права по ордерной ценной бумаге (индос-
сант), несет ответственность не только за 
существование права, но и за его осущест-
вление, за исключением случаев, установ-
ленных законодательным актом Республики 
Казахстан об ипотеке недвижимого имуще-
ства.

Индоссамент, совершенный на ценной 
бумаге, переносит все права, удостоверен-
ные ценной бумагой, на лицо, которому 
или приказу которого передаются права по 
ценной бумаге - (индоссата). Индоссамент 
может быть бланковым (без указания лица, 
которому должно быть произведено испол-
нение). 

Индоссамент может быть ограничен 
только поручением осуществлять права, 
удостоверенные ценной бумагой, без пере-
дачи этих прав индоссату (препоручитель-
ный индоссамент). В этом случае индоссат 
выступает в качестве представителя.»2 деп 
көзделген. 

Ал қазақ тіліне: «3. Ордерлiк бағалы қағаз 
бойынша құқықтар бұл қағазға берiлгенін 
жазу - индоссамент арқылы берiледi. Ор-
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дерлiк бағалы қағаз бойынша құқық берушi 
адам (индоссант), жылжымайтын мүлік 
ипотекасы туралы Қазақстан Республикасы-
ның заң актілерінде белгіленген жағдайлар-
ды қоспағанда, құқықтың болуы үшiн ғана 
емес, оның жүзеге асырылуы үшiн де жау-
апты болады.

Бағалы қағазда жасалған индоссамент 
бағалы қағазбен куәландырылған бар-
лық құқықтарды бағалы қағаз бойынша 
құқықтар берiлетiн адамға - (индоссантқа) 
немесе соның бұйрығына ауыстырады. Ин-
доссамент бланкiлiк болуы мүмкiн (орында-
уға тиiс адам көрсетiлмейдi).

Бағалы қағазбен куәландырылған 
құқықтарды жүзеге асыру, бұл құқықтарды 
индоссантқа бермей-ақ (сену индоссаментi) 
индоссаментке тапсырумен ғана шектелуi 
мүмкiн. Бұл жағдайда индоссант өкiл ретiн-
де әрекет жасайды.» деп аударылған. 

Бұл тармақта орыс тіліндегі редакция-
да «индоссамент»,  «индоссант» және «ин-
доссат» деген үш ұғым туралы айтылған, 
яғни «индоссаментке» түсініктеме беріліп, 
«индоссант» пен «индоссат» арасындағы 
өзара іс-қимылдың реті көзделген. Ал қа-
зақ тіліндегі нұсқада «индоссамент» ұғымы 
дұрыс аударылмаған, оның үстіне тек қана 
«индоссант» туралы айтылады. Бұл жер-
де «индоссант» пен «индоссат» ұғымдары 
орфографиялық тұрғыдан қате жазылған 
ба, әлде екеуі екі түрлі ұғым ба деген сұрақ 
туындайды. Оның үстіне, орыс тіліндегі «...
на лицо, которому или приказу которого пе-
редаются права по ценной бумаге - (индос-
сата)» тіркесінің де түсінілуі қиынға соғады. 
Осыған орай Қазақстан Республикасының 
Азаматтық кодексіне (Жалпы бөлім) түсінік-
темеде (жауапты редакторлары: Сулейменов 
М.К., Басин Ю.Г.) 132-баптың қарасты-
рылып отырған 3-тармағына: «...3. Переда-
ча прав по ордерной ценной бумаге совер-
шается посредством передаточной надписи 
(индоссамента). Права, удостоверенные ор-
дерной ценной бумагой с бланковым индос-
саментом, могут передаваться вручением 
правопреемнику ордерной ценной бумаги. 
Передаточная надпись производится, как 
правило, на обороте ценной бумаги, а также 
на прилагаемом к ценной бумаге специаль-
ном дополнительном листе. 

В отличие от лица, передающего право по 
именной ценной бумаге, индоссант ответ-
ственен не только за недействительность пе-
реданного им индоссату права требования, 
но и за его неисполнение.

4. Индоссамент, не содержащий указания 

на лицо, которому или приказу которого пе-
редаются права по ордерной ценной бумаге, 
называется бланковым. Бланковый индосса-
мент может состоять из одной подписи ин-
доссанта...» деп түсіндірме берілген [1]. Бұл 
түсіндірменің түпнұсқа тілінде берілуінің 
өзіндік себебі бар. 

Демек, «индоссамент» – ордерлiк бағалы 
қағаз бойынша беру жазбасы – индоссамент 
арқылы құқықтар берілетіні, ал «индоссант» 
– ордерлік бағалы қағаз бойынша құқықты 
беретін тұлға, яғни индоссамент жасаушы, 
ал «индоссат» –  ордерлік бағалы қағаз бой-
ынша құқық берілетін, яғни құқықты алатын 
тұлға түсініледі. 

Осылайша, талдау жүргізіліп отырған 
тармақтың қазақ тіліндегі нұсқасында әрі 
құқықтық, әрі стилистикалық, әрі лексика-
лық қатенің орын алғаны айқын. 

Сондықтан аталған тармақты былайша 
редакциялау:  «3. Ордерлiк бағалы қағаз 
бойынша құқықтар сол қағаздағы беру жаз-
басы – индоссамент арқылы берiледi. Қа-
зақстан Республикасының жылжымайтын 
мүлік ипотекасы туралы заңнамалық ак-
тісінде белгіленген жағдайларды қоспаған-
да, ордерлiк бағалы қағаз бойынша құқықты 
беретін адам (индоссант), құқықтың болуы 
үшiн ғана емес, сонымен қатар оның жүзеге 
асырылуы үшiн де жауапты болады. 

Бағалы қағазда жасалған индосса-
мент бағалы қағазда куәландырылған бар-
лық құқықтарды бағалы қағаз бойынша 
құқықтар берiлетiн адамға немесе бұй-
рығымен берілетін адамға – индоссатқа ауы-
сады. Индоссамент бланкiлiк (орындау жүр-
гізілуі тиiс адам көрсетiлмей) болуы мүмкiн. 

Индоссамент бағалы қағазда куәланды-
рылған құқықтарды индоссатқа бермей-ақ 
(сену индоссаментi) оны жүзеге асыру 
тапсырмасымен ғана шектелуi мүмкiн. 
Бұл жағдайда индоссат өкiл ретiнде әрекет 
етеді.» құқықтық тұрғыдан түсінікті болары 
анық. 

Осылайша «индоссамент», «индоссант» 
және «индоссат» ұғымдарының аражігі 
ажыратылады. 

Қарастырылған баптан басқа, Кодекстің 
143-бабының орыс тіліндегі мәтінінде «све-
дения» сөзі қолданылған. Қазақ тіліне дәл 
осы сөз «мәлімет» және «мағлұмат» деп 
екі түрлі аударылған. Мысалы, 143-баптың 
1-тармағының орыс тіліндегі нұсқасында: 
«1. Гражданин вправе требовать в судебном 
порядке опровержения сведений, пороча-
щих его честь, достоинство или деловую 
репутацию.» делінген. Көрсетілген тармақ 
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қазақ тіліне: «1. Азамат өзінің ар-намы-
сына, қадір-қасиетіне немесе іскерлік бе-
деліне нұқсан келтіретін мәліметтерді сот 
тәртібімен теріске шығаруды талап етуге 
құқылы.» деп аударылған. Дәл осы бап-
тың 2-тармағының бірінші абзацында: «2. 
Если сведения, порочащие честь, достоин-
ство или деловую репутацию гражданина 
или юридического лица, распространены в 
средствах массовой информации, они долж-
ны быть бесплатно опровергнуты в тех же 
средствах массовой информации.» деп көз-
делген. Ал қазақ тіліндегі редакциясында 
«мәлімет» деген сөздің орнына «мағлұмат» 
қолданылған: «2. Егер азаматтың немесе 
заңды тұлғаның ар-намысына, қадiр-қаси-
етiне немесе iскерлiк беделiне кiр келтiретiн 
мағлұматтар бұқаралық ақпарат құралдары 
арқылы таратылған болса, олар сол бұқа-
ралық ақпарат құралдарында тегiн терiске 
шығарылуға тиiс.». Көрініп тұрғандай, «све-
дения» сөзі бір баптың өзінде екі түрлі ауда-
рылған. 

Осы орайда мәлімет және мағлұмат сөз-
дерінің түп-төркіні туралы Қазақ әдеби 
тілінің сөздігінде (Х және ХІ том) былай 
делінген: «Мәлімет (ар. تامولعم ) зат. 1. 
Белгілі бір істің барысы, жайы туралы ха-
бар; мағлұмат. 2. Белгілі бір оқиға не жұ-
мыс жөнінде ауызша немесе жазбаша түрде 
берілетін ақпарат, дерек. Мәлімет істің жай-
күйі, сапасы және т.б. сипаттарға негізде-
леді.»3.  

Ал мағлұмат (ар. تامولعم ) зат. 1. Бір 
нәрсе туралы толық хабар, жан-жақты 
білім. 2. Ақпар, мәлімет. 3. Көрген-түйгені, 
оқыған-тоқығаны.» деп берілген. 

Тілдік тұрғыдан берілген сөздер мағына-
сы жағынан бір-біріне ұқсас болғандықтан, 
синоним болып табылады, ал бұл заңнама 
талаптарына қайшы келеді. Дәл осы тар-
мақта және бұдан әрі қарай кодекстің қазақ 
тіліндегі мәтіні бойынша «сведение» деген 
сөзді «мәлімет» деп қолдану орынды деп 
пайымдалады. 

Одан басқа, келтірілген екі тармақтың 
орыс тіліндегі редакциясында  септік жалға-
уы екі түрлі болғанымен, түбірі бір «пороча-
щий» деген сөз қолданылған. Бұл ретте де 
көрсетілген сөз «кір келтіретін» және «нұқ-
сан келтіретін» деп екі түрлі аударылған. 
Кір келтіру тіркесінің мағынасы Қазақ әде-
би тілінің сөздігінде (VIII том) «Кiр келтiрдi. 
Ұят жасады, жаманатқа қалдырды, басын 
қорлады» деп жазылған. 

3  Қазақ әдеби тілінің сөздігі. Он бес томдық. 11-том / Құраст.: Ж.Манкеева, С. Бизақов, Ә. Жүнісбек және т.б. – Алма-
ты, 2011. https://emle.kz/uploads/files/3a8d45ade341a06df93c290f3454610c.pdf (қарау күні 22.06.2021ж)

Ал нұқсан келтіру тіркесі туралы Қазақ 
әдеби тілінің сөздігінде (ХІ том) «нұқсан 
(тигізді) келтірді. Зиянын жасады, бұзды, 
кесірін тигізді, бүлдірді» делінген. 

«Қазақстан Республикасының кейбір 
заңнамалық актілеріне атқарушылық іс жүр-
гізуді және қылмыстық заңнаманы жетіл-
діру мәселелері бойынша өзгерістер мен то-
лықтырулар енгізу туралы» 2020 жылғы 26 
маусымдағы Қазақстан Республикасының 
Заңында «порочащих честь и достоинство» 
тіркесі «абыройы мен қадiр-қасиетiне нұқ-
сан келтiретiн» деп аударылған.

Егер 1-тармақтағы «нұқсан келтіретін 
мәліметтер» тіркесі мәні бойынша заң тілі-
не жақындау болса, 2-тармақтағы «кiр кел-
тiретiн мағлұматтар» көбіне әдеби-көр-
кем шығармаларда қолданылатын тіркес 
деп пайымдалады. Осыған байланысты 
2-тармақтағы тіркесті «нұқсан келтіретін 
мәліметтер» деп заң тіліне тән сөздермен 
түзету мақсатқа сай болады. 

Сонымен, көрсетілген 143-баптың 1 және 
2-тармақтарының бірінші абзацындағы кей-
бір кемшіліктерді жою мақсатында оларды 
былайша редакциялау қажет: 

«1. Азамат өзінің абыройына, қадір-қаси-
етіне немесе іскерлік беделіне нұқсан кел-
тіретін мәліметтерді сот тәртібімен теріске 
шығаруды талап етуге құқылы.

2. Егер азаматтың немесе заңды тұлғаның 
абыройына, қадiр-қасиетiне немесе iскерлiк 
беделiне нұқсан келтiретiн мәліметтер бұқа-
ралық ақпарат құралдарында таратылған 
болса, олар сол бұқаралық ақпарат құралда-
рында тегiн терiске шығарылуға тиiс.».

Бұл реттегі мақсат талданып жатқан тар-
мақтардағы синоним сөздердің қолданылуы-
на жол бермеу болып табылады. Оның үсті-
не, қолданыстағы заңнамада терминдерді 
бірізді қолдану оларды дұрыс ұғыну үшін 
қажет. 

Сонымен қатар кодекстің қазақ тіліндегі 
редакциясында «заң актілері», «заң құжат-
тары», «заңнамалық актілер» деген үш ұғым 
бар. Бұларды «заңнамалық актілер» деп 
бірізділікке келтіру қажет. Өйткені заңна-
мада «заң құжаттары» деген ұғым мүлдем 
жоқ, ал «заң актілері» деген тіркес біртіндеп 
«заңнамалық актілер» деп ауыстырылып жа-
тыр. 

Қорытынды Жоғарыда көрсетілген лек-
сикалық, грамматикалық, стилистикалық 
талдау ғылыми лингвистикалық сараптама-
ның мәні мен мақсаты болып табылады. Со-
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нымен қатар қолданыстағы заңнамада орын 
алған тілдік қателердің құқықтық салдары 
болатыны сөзсіз, сондықтан болар қарапай-
ым құқық қолданушы заңнаманың қазақ 
тіліндегі нұсқасына қарағанда, орыс тілінде-
гі редакциясына жүгінеді, себебі орыс тілін-
де түсінікті етіп жазылған. Заңнамадағы қа-
зақ тілінің аударма тіліне айналғанын жоққа 
шығаруға болмайды. Әйтсе де, нормативтік 
құқықтық актілер жобаларының қазақ тілін-

де әзірленетініне сенім мол. 
Осылайша, қолданыстағы заңнамаға жан-

жақты талдау жүргізу орын алған кемшілік-
терді жою, терминдерді бірізділікке келтіру 
бойынша маңызды жұмыс атқаруға мүмкін-
дік береді. Мұндай талдау жалғасуы тиіс, 
өйткені мемлекеттік тілдегі нормативтік 
құқықтық базаны жетілдіру арқылы қазақ 
тіліндегі заң тілінің қалыптасуына, оның өр-
кендеуіне зор ықпал етуге болады. 
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